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COMATU3MBI KAK OCHOBI—!Oﬁ NCTOYHUK
META®OPU3AIINU AHTVJINMUCKOI'O A3BIKA

B. B. I'anau

bBenopycckuii 2cocydapcmeennulii ynusepcumenm,
np. Hezasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, benapycs, nika.galai@gmail.com

B cratee paccMaTpuBarOTCA Ha3BaHUA yacTel Tejla dYeJloBeKa KaK OCHOBHOM
HCTOYHUK MeTa(l)OpI/ISaHI/II/I B aQHIJIUMCKOM s3bIKe. COMaTH3MEI HarjiigJHO W OTYCTJIIMBO
IIOKAa3bIBAOT IIPOLECC O6pa30BaHI/I$[ BTOPHUYHBIX JICKCUKO-CCMAHTHYCCKHUX BAapHAHTOB,
COACPIKAHUC KOTOPBIX HCTIOCPECACTBCHHO CBA3aHO C YEJIOBEUYCCKOM ACATCIBHOCTRIO.

Knrouesvie cnoea: COMAaTHU3MBI, AHAaTOMHYECCKasA TCPMHUHOJIOI'UA, MeTaq)opnsauI/m;
KOrHUTHUBHAaA MCTa(i)Opa; geJIoBCUCCKasd ACATCIIBHOCTD.

SOMATISMS AS THE MAIN SOURCE OF ENGLISH LANGUAGE
METAPHORIZATION

V. B. Galai

Belarusian State University,
Niezalieznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Belarus, nika.galai@gmail.com

The names of the human body parts as the main source of the English language
metaphorization are examined in the article. Somatisms clearly and distinctively show the
process of secondary lexico-semantic variants formation, the contents of which are directly
connected with human activity.

Key words: somatisms; anatomical terminology; metaphorization; cognitive metaphor;
human activity.

Metadopa sBIsIeTCS BaKHEWINEH COCTABIISIIONIEH  JIGKCHYECKOM
CUCTEMBI JIIOOOTO sI3bIKA, TAKUM CBOETO pOjia YHHUBEPCAIbHBIM SIBICHHEM, a
TAaK)K€ BBICTYNAET CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEXJIy HAay4YHOW M OOMXOIHO-
ObITOBOI peubto. OHa OCTa&TCs MPOTYKTOM PAa3BUTHS €CTECTBEHHOTO SI3BIKA,
HECMOTPS Ha TEHACHUMIO K YHOPSJOYECHHOCTH M OJJHO3HAYHOCTHU OTAEIIBHBIX
3JIEMEHTOB TEPMUHOCHUCTEMBI.

[Ipouecc mnopoxiaeHus wmetadopbl OCHOBBIBAETCS Ha CIIOCOOHOCTH
yejoBeka oOpaniaTh BHUMAaHUE Ha CXOJICTBA M PA3IUUUs MEXKITY OObEKTaMH,
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YTO WUrpaeTr OOJIBIIYI0 POJIb B MBIIUICHUHU. TepMuH-meTadopy 4YelIOBEK, B
CUJTY OCOOCHHOCTEH MBIIUJICHUS U TTaMSITH, 3alIOMUHAET JTyYlIle.

MeTtadopa ocHOBaHa Ha CYIIHOCTHOM YIOAOOJIEHUH OJHOTO APYrOMY.
3/ech OTpakeHa TaKKe CEMaHTHYecKass IBONCTBEHHOCTh MeTa(ophl, UTO
MPEANOJaraeT y4yacTue B MEXaHu3Me MeTadopu3alud KaKk MUHUMYM JBYX
CyOBEKTOB — OCHOBHOTO M BcIomMoratenbHoro. Mcmonb3oBanuu metadop
MOMOTaeT JIydllle BOCHPUHUMATH aOCTPAKTHbIE TOHATHS M YPE3BBIYANHO
CJIOXKHBIE CUTyalluH.

MeTtadopam npucyiia 06pa3HOCTh U SIKCIIPECCUBHOCTH, B TO BPEMsI Kak
TEPMHUHBI XapaKTEPU3YIOTCS OJIHO3HAYHOCTBIO M KpaTrKocThio. OIHAaKo, B
npoiecce 00pa3oBaHMsI TEPMHUHA YCTPAHSAETCS SKCHPECCUBHBIA KOMIIOHEHT
CEMaHTHUKH, HO MOXET COXPAHUTbCA OOpa3HbI KOMIIOHEHT, CMEIEHHBIA Ha
nepudepuro JeKCUYeCKOro 3HaYeHHsI TEpMHUHA.

PaccmaTtpuBaemble HaMu MeTagopbl COCOOHBI (POPMHUPOBATH HOBBIE
HOHATHUSA, UCXOId U3 yXe CHOPMHUPOBAHHBIX, C LEIbIO IMOJYYEHHUS] HOBOTO
3HaHWS, a 3HA4uT, SABJBIFOTCI 1O CYTM  KOTHUTUBHBIMHU,  WIH
KoHLenTyanbHbiIMU. KorHutuBHas Meradopa co3gaeT MOJMCEMHUIO, TaK Kak
3aKJII0YAETCS B IEPEHOCE 3HAUCHHS.

AHATOMMYECKAN pa3fenl HMEeT IEPBOCTEIIEHHOE 3HAYEHHE IS
OpraHu3alMd TEPMHHOCUCTEMBl MEIULMHBI B LIEJIOM, KOTOpas OIHUCHIBAET
(¢u3nueckue W CTPYKTYpHbIE  OCOOEHHOCTH  4eJOBEKa. AHATOMHS
paccMaTpUBaeT CTPOEHUE YEJIOBEUECKOrO TeJa, OTIEIbHBIX OPraHOB U UX
CUCTEM, BXOJSIIUX B COCTAB OPraHn3Ma.

B kauectBe uUCTOYHHUKOB MeTaopu3zalui B aHTIUHCKOM SI3BIKE
Hanbosiee NPOAYKTUBHO (PYHKIIMOHUPYIOT COMAaTU3Mbl — 3TO Ha3BaHMS
AJIEMEHTOB CTPOCHHUS Teja YesnoBeka (pyka, Hora, rojioBa U T. 11.).

Comatusmbl (Tped. SOMa «Teno») OTHOCATCA K Hamboliee JAPEBHEMY
CJIOI0 CJOBApHOrO 3amaca JitoOOro s3bIKa U OTJIMYAIOTCS  BBICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YMOTpeOJIeHUsl, OOraTCTBOM KOHHOTATHBHBIX 3HAYEHUU U
BBICOKOI CIIOBOOOpa30BaTENbHOM aKTUBHOCTBIO. C 4acTOTOM ymnoTpeOieHus
ONPEJEICHHOTO0 TMOHATHS BO3PAcTaeT TAKXKE BEPOATHOCTH TOrO, YTO €My
HaXOJIUTCS IIUPOKOE MPUMEHEHUE B 00ILIEyOTPEOUTENBHOM S3BIKE.

[MlupuHa  cBsizell  COMATU3MOB € pEAIMSIMH  OKPY’KAIOIIEH
JNEUCTBUTEIBHOCTH OOBSCHSAETCA, TMPEXKAE BCEro, OHTOIN€HETUYECKUMU
(YyHKUIMOHATBHBIMA CBOMCTBAMU YacTed TeNa 4YelOBEeKa, KOTOPbIE JIETKO
IEPEHOCTCS HAa MUp Belleld. FIMEHHO B coMaTu3Max HarjsiHO U OTYETIMBO
JEMOHCTpUpYeTCad  mpolecc  oOpa3oBaHMsl ~ BTOPUYHBIX  JIEKCHUKO-
CEMAaHTUYECKUX BapHaHTOB, COJAEPXKAHUE KOTOPBIX HENOCPEICTBEHHO
CBSA3aHO C YEJIOBEUECKON AEATENBHOCTHIO.

OCHOBY  JAQHHOTO  MCCIIEOBaHUSA  COCTAaBUJIM  COMAaTHYECKHE
HOMUHaLWK, BropuuHble JICB KOTOpBIX MPOU3BOAATCS 110 MOJIENN «HA3BaHUS
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yacTeil Tena YeJOBeKa — Ha3BaHUS  PAa3HOOOpa3HBIX  MPEIMETOB
OKpy»Katomero mupa». ComaTHUecKHe MEepeOoCMbICICHUSI BKIIOYAIOTCS B
0O0IIyI0 MOJIEIb IO BHEIIHEMY CXOJICTBY U MPOCTPAHCTBEHHON CMEKHOCTH.

MartepuanoM wHcciaeIOBaHUS TOCIYXKUIH JaHHBIE aHTJIO-PYCCKUX
cioBapeit — bomibiioit anrio-pycckuii meauruuackuii cinosapb (BAPMC) I'.H.
AwxxururoBa, Oxford Advanced Learner's Dictionary m Oxford Russian
Dictionary, ITlonHblii aHIIIO-pyCcCKH, pPYCCKO-aHTIMCKHN cioBaph B.K.
Mronnepa.

PaccMOTprM OCHOBHBIE TEPMHUHBI-COMATU3MBI M UX MTEPEOCMBICICHHBIC
3HAYEHUS B AHTJIUICKOM SI3bIKE:

arm 'pyka' - 'l. OTpOCTOK, BETBb; JIy4; BBIPOCT; 2. IJIEYO0 (XPOMOCOMBI);
3. pykaB; 4. pyuka cTyna, HOJJOKOTHUK; 5. ppryar; 6. 3aJiuB';

auricle 'yxo, yirHas pakoBuHa' - 'YIIIKO MIpeacepaus';

back ‘'cmma' - 'l. 3amHsas  [ThUlbHAsA]| YacTh  (wero-i.); 2.
oOpaTHas/ThUIbHAS CTOPOHA; 3. KOPEIIOK (KHUTH); 4. 3alllUTHUK B CIIOPTE; 5.
cruHKa (CTyJa, TuiaThs), pyOaiika KapThl; 6. 4epHbIi (xom), riayxas (yauua);
/. rpebeHsb (BOJHBI)';

beard 'Gopoma’ - '1. ocTh (KoJioca); 2. KOHUMK BSI3aJILHOTO KprOYKa; 3.
3y0ell, 3a3yOpuHa’;

body ' teno; TynoBmme; Tpym' - 'l. mpeaMer, BEIIECTBO; 2. KOPIYC
ammaparta; 3. OCHOBHAs 9acTh 3JaHUS, MAIIMHbI, KHUTH, 4. Tella, 0OBEKTHI; 5.
BSI3KOCTh, KOHCUCTCHITHS '

cheek 'meka' - ' momoBuHKa (3a1a), ICOAMIA';

chest 'rpynnas kierka, Tpyap’ - 'l. AWK, CYHIYK; 2. Ka3HAYEWCTBO,
Ka3Ha, poHx';

dimple ' smouka (Ha mieke, moabdopoke)' - '1. BnaauHa, yriryoiaeHue; 2.
cunyc (B obmactu kpectia); 3. psos (Ha Bojze)';

ear 'yxo' - '1l. ymiko, nyxKka, py4yka; 2. pefik. OTBEpCTHE, CKBaKHUHA';

earlap 'Mouka yxa' - 'yxo (mankmu)';

elbow 'moxots' - 'l. Menm. Tex. KOJCHO, YrOJbHHK (HaIp. Karerep,
M30THYTBIM NOJT YTIIOM); 2. 4YacTh OJEXK/IbI';

eye 'mma3' - 'l. ymko urisl; 2. r7a3ok ABepH; 3. OOT. 11a30K; 4. ycTbe
IIaXTHI';

face 'mumo' - 'l. moBepxHOCTH (Hamp. oprana); 2. 9KpaH, IIKajaa
(mpubopa); 3. nuieBas cropoHa, nudeponar; 4. Bua cuepeau, gacan’;

finger 'mamer - 'l. ykasatens, cTpenka (mpubopa); 2. majer nepyaTKu,
3. Tex. majel, mTU@T, 3aIBHUKKA';

foot 'cToma' - 'l. ocHOBaHME, HYWKHSISI YacTh; 2. 9acTh HOCKa; 3. QyT; 4.
croma (1po3a); 5. mexora; 6. HoxKa (MeOen), TOTHOXKKA, CTOMKA';

hand 'pyka' - 'l. crpenka (mpubopa); 2. paboTHHK; 3. moauepk; 4.
MOJIMHKCH; 5. pa3Mep JIaoHb; 6. Kpbuto (cemadopa); 7. UTPoK (B KapTh)';
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head 'romosa' - 'l. aHaT. roj0BKa, BBICTYI; BEpXYIIKa; 2. M. TeX.
HacaJKa; HAKOHEYHHMK; 3. TJIaBa, BOXK/b, PYKOBOJIUTENb; 4. Ope’d MOHETHI; 5.
(pexa) uctok; 6. (pacTeHue) rojioBka; 7. ((KUBOTHBIC) KOJUYECTBO T'OJIOB; 8.
Hoc (cyaHa); 9. uzronoBbe (moctenu); 10. nuianka (rBo3as); 11. Hazpesmas
rojIoBKa HapbiBa; 12. meHa; cinuBku; 13. rojoBka B mpourpeiBarene; 14.
MepeiHsAsl 4acTh, Nepes Yyero-nmubo (Hamp. rojioBa mpoueccun); 15. mbic; 16.
nepesioM, kKpusuc 6osie3nu; 17. pyOpuka, OTIeN, 3arojioBoK';

jaw ‘'gemrocts' - 'l. THCKHM; KJICNM; 3aKuUM; 2. OpaHIma (3aKuMma,
HOXHHUIT); 3. Y3KHUI BXO/I, BBIXO/ (JTOJIMHBI)';

knee 'koieno' - 'l. aHaT. HM30THYTBHIH YYacTOK, KOJCHO; 2. TeX.
COCIMHUTENLHOE KOJICHO; 3. MOpP. KHUIIA';

leg 'Hora' - 'l. omopa, cTolika, TOjCTaBka (Hamp. ammapara); 2.
IITaHWHA; 3. HOKKA CTOJa/CTyna; 4. TeX. KOJICHO, YTOJIbHUK';

limb 'koneunocTs' - '1. IJI€90 XPOMOCOMBI; 2. CYK, BETBB';

lip 'ry6a' - 'l. kpaii (panbl); 2. kpaii (cocynma, Kparepa), BBICTYIL, 3.
Kpail, HOCUK';

mouth 'pot' - '1. aHaT. oTBepCcTHE, YCThE; 2. BXOJI, HAYaJIO 4ero-auoo; 3.
TEX. BBITYCKHOE OTBEPCTHE';

neck 'mes' - 'l. BOPOTHHUOK; 2. JIMHHAS y3Kas 4acTh (TOPJBIIIKO); 3.
MBIC, Tiepenieek; 4. pa3HbIX BEIIEeH: TOpJbIKO, rpud, BOPOT; S. reorp.
MepelIeeK, Koca, y3KAl NpoJiuB; 6. TeX. HacaIKa, MyHIIITYK';

nipple ' cocok (MonouHOM >xeie3bl) - 'l. BBIIAYMBAHHUE, BbIOyXaHHE
(Hamp. AyTH aopThl), BBICTYI, 2. cOCKa; 3. HuMMeENb, 4. Oyrop, comka; 5.
my3bIpeK (B CTEKIIE, MeTasuie)';

nose 'Hoc' - '1. HOC MamuHBI, KOpabiis; 2. OyKeT; 3. Teorp.MbIc, HOC';

palm 'mamons' - 'momacth (Becna)';

pelvis 'Ta3' - 'l. yamreBuaHAs MOJOCTh (HAMp. TMOYEYHAs JOXaHKa); 2.
TIOJIOCTB';

shank 'Hora, rosens' - '1. 60JbIIEOSPIIOBAs KOCTD; 2. CTEP)KEHb, CTBOJI,
3. YepeHOK (MHCTPYMEHTA)';

shoulder 'mneuo' - 'l. ycryn mpenapupoBaHHOTO 3y0a; 2. TUICYHKH; 3.
yCcTymn, BbIcTyn (ropel); 4. oboumHa (moporum); 5. Tex. OypTuk, (uaner,
MOSICOK';

sole 'momomiBa' - 'l. Mea. TeEX. OCHOBAHHE; HIDKHSISA 4acTh, 2. TEX. IHO,
T5iITa, OCHOBAHUE';

throat 'ropso, ropranb, rioTka' - 'l. y3Kuil Mpoxoj, y3Koe OTBEpCTHE,
KEpJO BYyJIKaHA; 2. TEX. KOJOUIHUK (JAOMHBI), TOpJIOBHMHA (KOHBEpPTOpA),
meika; 3. Mop. nsiTka (SIkops)';

trunk ' Tymosuine, Topc' - 'l. cTBOA (HepBa, cocyna); 2. OaraxxHUK; 3.
X000T; 4. yeMoaaH, CyHAYK; 5. IUIaBaTeNbHBIN KOCTIOM; 6. KaJlbCOHBI JI0
KOJIEH; 7. apX. CTEp>KEHb KOJIOHHBI; 8. aHaT. TJIaBHAs apTepus';
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vertex 'tems' - 'l. Bepxylika, BEpXHSAS 4YacTh, 2. BEpXyllIKa
TPEYroJIbHUKA; 3. aCTp. 3€HUT';

waist 'tanmus’ - 'l. mepexBaT; Cy)Ke€HHE; y3Kas 4acTh; 2. HOSAC; 3. MOp.
mKagpyT'.

Kak BuAHO #3 TPUBEACHHBIX BBIIIE MPUMEPOB, OOJIbIIAS YaCTh
COMAaTH3MOB Xapaktepuszyercs OoipmuMm kommdectBoM JICB, kortopsie
00BEIUHSIOTCS B CTPYKTYypax MOJTMCEMAHTU3MOB pa3HBIMU
MOTHUBUPOBOUHBIMU TPU3HAKAMH W CO3JAI0T HECKOJbKO CEMAaHTHUYECKHUX
LIEHTPOB.

Takum oOpaszoM, ucciieqoBaHue mMeTadop MOMOTraeT BBIABUTH 00Ilee
HampaBjeHHe pa3BUTUsd MeTadopuueckux 3HadeHud. HaGmrogeHuss Han
CBSA3SIMU SI3bIKAa W KYJBTYpbI, HaJ HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crerupukon
CEMAaHTUKHA TIO3BOJISIET BBIIBUTh €€ THUIOJOTMYECKUE XapaKTEPUCTHUKH,
KOTOPBIE CO3JAI0TCS C TTOMOIIbIO0 00pa3HBIX CPEACTB, B TOM UHKCIIE MTO3BOJISET
YBUJETh CEIU(UKY KOHKPETHOTO S3BIKA.

ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF FICTION TEXTS IN THE
PROCESS OF TEACHING LINGUISTIC DISCIPLINES AT A
MEDICAL UNIVERSITY

M. A. Kalinina?, 1. Yu. Krutova®

& Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education “Ryazan State Medical
University named after academician I.P. Pavlov" of the Ministry of Health of the Russian
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The article reveals a method of using the analysis of a fiction text translation in the
process of teaching Russian as a foreign language at a medical university, which has been
tested in practice for four years. Translation analysis is carried out within the project led by
a teacher, thus optimizing the process of teaching Russian as a foreign language in a
multilevel group, coordinating the independent work of students, increasing motivation and
deepening cognitive interest. The objects under study are the published translated texts and
those posted on the Internet. Some project results have been tested and published at
conferences.

Key words: translation analysis; fiction text; method of projects; multilevel group;
independent work; research activity of students; subject-oriented approach.
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